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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 14 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev14:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev14:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹14:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD-L@  @AEDE  EZXDH  MEIA  RXVND  ZXEZ  DIDZ  Z@F 2 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ ‚́ƒE†¸‡ Ÿœ́š»†´Š �Ÿ‹̧A ”´š¾˜̧Lµ† œµšŸU †¶‹̧†¹U œ‚¾ˆ ƒ 

2. zo’th tih’yeh torath ham’tsora` b’yom taharatho w’huba’ ‘el-hakohen. 
 

Lev14:2 This shall be the law of the leper in the day of his cleansing.  

Now he shall be brought to the priest,  
 

‹2› Οὗτος ὁ νόµος τοῦ λεπροῦ, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ καθαρισθῇ·  καὶ προσαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα, 
2 Houtos ho nomos tou leprou, hÿ an h�mera� katharisthÿ;   

This is the law of the leper.  In what ever day he should have been cleansed,  

kai prosachth�setai pros ton hierea,  

and shall be brought to the priest;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  D@XE  DPGNL  UEGN-L@  ODKD  @VIE 3 

:REXVD-ON  ZRXVD-RBP  @TXP  DPDE 

‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ ‘·†¾Jµ† ‚́˜́‹̧‡ „ 

:µ”Eš́Qµ†-‘¹÷ œµ”µš́Qµ†-”µ„¶’ ‚́P̧š¹’ †·M¹†¸‡ 
3. w’yatsa’ hakohen ‘el-michuts lamachaneh w’ra’ah hakohen  

w’hinneh nir’pa’ nega`-hatsara`ath min-hatsaru`a. 
 

Lev14:3 and the priest shall go out to the outside of the camp.  Thus the priest shall look,  

And behold, if the infection of leprosy has been healed in the leper,  
 

‹3› καὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς  
καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ λεπροῦ, 
3 kai exeleusetai ho hiereus ex� t�s parembol�s, kai opsetai ho hiereus  

that shall come forth the priest outside the camp.  And shall look the priest,  

kai idou iatai h� haph� t�s lepras apo tou leprou,  

and behold, has been healed  if the infection of the leprosy from the leper,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXDH  ZEIG  MIXTV-IZY  XDHNL  GWLE  ODKD  DEVE 4 

:AF@E  ZRLEZ  IPYE  FX@  URE 

 œŸš¾†¸Š œŸIµ‰ �‹¹š»P¹˜-‹·U̧� š·†µH¹Lµ� ‰µ™́�¸‡ ‘·†¾Jµ† †´E¹˜̧‡ … 
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:ƒ¾ˆ·‚̧‡ œµ”µ�Ÿœ ‹¹’̧�E ˆ¶š¶‚ —·”¸‡ 
4. w’tsiuah hakohen w’laqach lamitaher sh’tey-tsiparim chayoth t’horoth  

w’`ets ‘erez ush’ni thola`ath w’ezob. 
 

Lev14:4 then the priest shall command, and he shall take two live clean birds  

and cedar wood and double-dipped crimson and hyssop for the one who is to be cleansed.  
 

‹4› καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ λήµψονται τῷ κεκαθαρισµένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ  
καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσµένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον·   
4 kai prostaxei ho hiereus kai l�mpsontai tŸ kekatharismenŸ duo  

then shall assign the priest, and they shall take for the one being cleansed two  

ornithia z�nta kathara kai xylon kedrinon kai kekl�smenon kokkinon kai hyss�pon;   

small birds living clean, and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  MIN-LR  YXG-ILK-L@  ZG@D  XETVD-Z@  HGYE  ODKD  DEVE 5 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷-�µ” ā¶š¶‰-‹¹�¸J-�¶‚ œ́‰¶‚́† šŸP¹Qµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ ‘·†¾Jµ† †´E¹˜̧‡ † 

5. w’tsiuah hakohen w’shachat ‘eth-hatsipor ha’echath ‘el-k’li-cheres `al-mayim chayim. 
 

Lev14:5 The priest shall also command  

and he shall slay the one bird in an earthenware vessel over live water.  
 

‹5› καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς  
καὶ σφάξουσιν τὸ ὀρνίθιον τὸ ἓν εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον ἐφ’ ὕδατι ζῶντι·   
5 kai prostaxei ho hiereus kai sphaxousin to ornithion to hen  

And shall assign the priest, and they shall slay the small bird one 

eis aggeion ostrakinon ephí hydati z�nti;   

into receptacle an earthenware over water living. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  FX@D  UR-Z@E  DZ@  GWI  DIGD  XTVD-Z@ 6 

  MZE@  LAHE  AF@D-Z@E  ZRLEZD  IPY-Z@E 
:MIIGD  MIND  LR  DHGYD  XTVD  MCA  DIGD  XTVD  Z@E 

ˆ¶š¶‚́† —·”-œ¶‚̧‡ D´œ¾‚ ‰µR¹‹ †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ†-œ¶‚ ‡ 

�´œŸ‚ �µƒ́Ş̌‡ ƒ¾ˆ·‚́†-œ¶‚̧‡ œµ”µ�ŸUµ† ‹¹’̧�-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹Iµ‰µ† �¹‹µLµ† �µ” †´Šº‰¸Vµ† š¾P¹Qµ† �µ…¸A †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ† œ·‚̧‡ 

6. ‘eth-hatsipor hachayah yiqach ‘othah w’eth-`ets ha’erez w’eth-sh’ni hatola`ath w’eth-ha’ezob 

w’tabal ‘otham w’eth hatsipor hachayah b’dam hatsipor hash’chutah `al hamayim hachayim. 
 

Lev14:6 As for the live bird, he shall take it together with the cedar wood  

and the double-dipped crimson and the hyssop, and shall dip them  

and the live bird in the blood of the bird that was slain over the live water.  
 

‹6› καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν λήµψεται αὐτὸ καὶ τὸ ξύλον τὸ κέδρινον  
καὶ τὸ κλωστὸν κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον καὶ βάψει αὐτὰ  
καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷµα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ’ ὕδατι ζῶντι·   
6 kai to ornithion to z�n l�mpsetai auto kai to xylon to kedrinon kai to kl�ston kokkinon kai ton hyss�pon  

And as for the small bird, the one living, he shall take it, and the wood of cedar,  

                                                                               and the spun scarlet, and the hyssop;  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

kai bapsei auta kai to ornithion to z�n  

and he shall dip them and the small bird that is living 

eis to haima tou ornithiou tou sphagentos ephí hydati z�nti;   

into the blood of the small bird being slain over water living.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  RAY  ZRXVD-ON  XDHND  LR  DFDE 7 

:DCYD  IPT-LR  DIGD  XTVD-Z@  GLYE  EXDHE 

�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� œµ”µš́Qµ†-‘¹÷ š·†µH¹Lµ† �µ” †´F¹†¸‡ ˆ 

:†¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ†-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ Ÿš¼†¹Ş̌‡ 
7. w’hizah `al hamitaher min-hatsara`ath sheba` p’`amim  

w’tiharo w’shilach ‘eth-hatsipor hachayah `al-p’ney hasadeh. 
 

Lev14:7 He shall then sprinkle seven times on the one who is to be cleansed from the leprosy  

and shall pronounce him clean, and shall let the live bird go free over the field.  
 

‹7› καὶ περιρρανεῖ ἐπὶ τὸν καθαρισθέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἑπτάκις, καὶ καθαρὸς ἔσται·   
καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ πεδίον.   
7 kai perirranei epi ton katharisthenta apo t�s lepras heptakis,  

And he shall sprinkle it about upon the one being cleansed of the leprosy seven times,  

kai katharos estai; kai exapostelei to ornithion to z�n eis to pedion.   

and he shall be clean.  And he shall send out the small bird living into the plain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINA  UGXE  EXRY-LK-Z@  GLBE  EICBA-Z@  XDHND  QAKE 8 

:MINI  ZRAY  ELD@L  UEGN  AYIE  DPGND-L@  @EAI  XG@E  XDHE   

�¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ Ÿš́”¸ā-�´J-œ¶‚ ‰µK¹„̧‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ š·†µH¹Lµ† “¶A¹�̧‡ ‰ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� Ÿ�»†´‚̧� —E‰¹÷ ƒµ�́‹̧‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ šµ‰µ‚̧‡ š·†´Ş̌‡  
8. w’kibes hamitaher ‘eth-b’gadayu w’gilach ‘eth-kal-s’`aro w’rachats bamayim  

w’taher w’achar yabo’ ‘el-hamachaneh w’yashab michuts l’ahalo shib’`ath yamim. 
 

Lev14:8 The one to be cleansed shall then wash his clothes and shave off all his hair  

and bathe in water and be clean.  Now afterward, he may enter into the camp,  

but he shall stay outside his tent for seven days.  
 

‹8› καὶ πλυνεῖ ὁ καθαρισθεὶς τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα  
καὶ λούσεται ἐν ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται·  καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολὴν  
καὶ διατρίψει ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ ἡµέρας.   
8 kai plynei ho katharistheis ta himatia autou kai xyr�th�setai autou pasan t�n tricha  

And shall wash the man being cleansed his garments, and he shall shave all his hair,  

kai lousetai en hydati kai katharos estai;  kai meta tauta eiseleusetai  

and shall bathe in water, and shall be clean.  And after these things he shall enter  

eis t�n parembol�n kai diatripsei ex� tou oikou autou hepta h�meras.   

into the camp, and shall spend time outside of his house seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-Z@  EXRY-LK-Z@  GLBI  IRIAYD  MEIA  DIDE 9 

  GLBI  EXRY-LK-Z@E  EIPIR  ZAB  Z@E  EPWF-Z@E 
:XDHE  MINA  EXYA-Z@  UGXE  EICBA-Z@  QAKE 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

 Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Ÿš́”¸ā-�´J-œ¶‚ ‰µKµ„̧‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒ †´‹́†¸‡ Š 

µ‰·Kµ„̧‹ Ÿš́”¸ā-�´J-œ¶‚̧‡ ‡‹́’‹·” œ¾AµB œ·‚̧‡ Ÿ’́™̧ˆ-œ¶‚̧‡ 
:š·†´Ş̌‡ �¹‹µLµA Ÿš́ā̧A-œ¶‚ —µ‰´ş̌‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ “¶A¹�̧‡ 

9. w’hayah bayom hash’bi`i y’galach ‘eth-kal-s’`aro ‘eth-ro’sho w’eth-z’qano w’eth gaboth `eynayu 

w’eth-kal-s’`aro y’galeach w’kibes ‘eth-b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro bamayim w’taher. 
 

Lev14:9 It shall be on the seventh day that he shall shave off all his hair:  

he shall shave his head and his beard and his eyebrows, even all his hair.  

He shall then wash his clothes and bathe his flesh in water and be clean.  
 

‹9› καὶ ἔσται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ τὸν πώγωνα καὶ τὰς ὀφρύας καὶ πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ ξυρηθήσεται·   
καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι καὶ καθαρὸς ἔσται.  --  
9 kai estai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ xyr�th�setai pasan t�n tricha autou, t�n kephal�n autou  

And it shall be on the day seventh, he shall shave all of his hair, the hair of his head,  

kai ton p�g�na kai tas ophruas kai pasan t�n tricha autou xyr�th�setai;   

and the beard, and the brows; even all his hair he shall shave.  

kai plynei ta himatia kai lousetai to s�ma autou hydati kai katharos estai.  --  

And he shall wash his garments, and shall bathe his body in water, and he shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MNINZ  MIYAK-IPY  GWI  IPINYD  MEIAE 10 

  DNINZ  DZPY-ZA  ZG@  DYAKE 
:ONY  CG@  BLE  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  MIPXYR  DYLYE 

�‹¹÷‹¹÷¸U �‹¹ā́ƒ̧�-‹·’̧� ‰µR¹‹ ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE ‹ 

†´÷‹¹÷̧U D´œ́’̧�-œµA œµ‰µ‚ †´ā̧ƒµ�¸‡ 
:‘¶÷́� …´‰¶‚ „¾�¸‡ ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A †´‰¸’¹÷ œ¶�¾“ �‹¹’¾ş̌ā¶” †´�¾�¸�E 

10. ubayom hash’mini yiqach sh’ney-k’basim t’mimim w’kab’sah ‘achath bath-sh’nathah t’mimah 

ush’loshah `es’ronim soleth min’chah b’lulah bashemen w’log ‘echad shamen. 
 

Lev14:10 Now on the eighth day he shall take two male lambs without blemish,  

and a yearling one ewe lamb without blemish,  

and three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, and one log of oil;  
 

‹10› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήµψεται δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους καὶ πρόβατον ἐνιαύσιον 
ἄµωµον καὶ τρία δέκατα σεµιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ καὶ κοτύλην ἐλαίου µίαν, 
10 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ l�mpsetai duo amnous eniausious am�mous  

And on the day eighth he shall take two lambs, unblemished, of a year old,  

kai probaton eniausion am�mon kai tria dekata semidale�s 

and sheep one, unblemished of a year old, and three tenths of fine flour 

eis thysian pephyramen�s en elaiŸ kai kotyl�n elaiou mian,  

for a sacrifice offering, being mixed in olive oil, and small cup of olive oil one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDHND  YI@D  Z@  XDHND  ODKD  CINRDE 11 

:CREN  LD@  GZT  DEDI  IPTL  MZ@E 
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š·†µH¹Lµ† �‹¹‚́† œ·‚ š·†µŞ̌÷µ† ‘·†¾Jµ† …‹¹÷½”¶†¸‡ ‚‹ 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´œ¾‚̧‡ 
11. w’he`emid hakohen ham’taher ‘eth ha’ish hamitaher  

w’otham liph’ney Yahúwah pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev14:11 and the priest who pronounces him clean shall present the man to be cleansed  

and with them before JWJY at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹11› καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς ὁ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριζόµενον  
καὶ ταῦτα ἔναντι κυρίου ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
11 kai st�sei ho hiereus ho kathariz�n ton anthr�pon ton katharizomenon  

And shall stand the priest that cleanses the man for the cleansing,  

kai tauta enanti kyriou epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou.   

and these offerings before YHWH, at the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY@L  EZ@  AIXWDE  CG@D  YAKD-Z@  ODKD  GWLE 12 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  SIPDE  ONYD  BL-Z@E 

�´�́‚̧� Ÿœ¾‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ …´‰¶‚́† ā¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �´œ¾‚ •‹¹’·†¸‡ ‘¶÷´Vµ† „¾�-œ¶‚̧‡ 
12. w’laqach hakohen ‘eth-hakebes ha’echad w’hiq’rib ‘otho l’asham  

w’eth-log hashamen w’heniph ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:12 Then the priest shall take the one male lamb and bring it for a guilt offering,  

with the log of oil, and present them as a wave offering before JWJY.  
 

‹12› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα καὶ προσάξει αὐτὸν τῆς πληµµελείας καὶ τὴν 
κοτύλην τοῦ ἐλαίου καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸ ἀφόρισµα ἔναντι κυρίου·   
12 kai l�mpsetai ho hiereus ton amnon ton hena kai prosaxei auton t�s pl�mmeleias  

And shall take the priest the lamb one, and bring it for the trespass offering,  

kai t�n kotyl�n tou elaiou kai aphoriei auto aphorisma enanti kyriou;   

and the small cup of olive oil; and he shall separate them as a separation offering before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRD-Z@E  Z@HGD-Z@  HGYI  XY@  MEWNA  YAKD-Z@  HGYE 13 

:@ED  MIYCW  YCW  ODKL  @ED  MY@D  Z@HGK  IK  YCWD  MEWNA 

†´�¾”´†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™̧÷¹A ā¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ „‹ 

:‚E† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‘·†¾Jµ� ‚E† �́�́‚́† œ‚́Hµ‰µJ ‹¹J �¶…¾Rµ† �Ÿ™̧÷¹A  
13. w’shachat ‘eth-hakebes bim’qom ‘asher yish’chat ‘eth-hachata’th  

w’eth-ha`olah bim’qom haqodesh ki kachata’th ha’asham hu’ lakohen qodesh qadashim hu’. 
 

Lev14:13 He shall slaughter the male lamb in the place where they slaughter the sin offering  

and the burnt offering, at the place of the sanctuary --  

for the guilt offering, like the sin offering, it is for the priest; it is most holy.  
 

‹13› καὶ σφάξουσιν τὸν ἀµνὸν ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα  
καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας, ἐν τόπῳ ἁγίῳ·   
ἔστιν γὰρ τὸ περὶ ἁµαρτίας ὥσπερ τὸ τῆς πληµµελείας, ἔστιν τῷ ἱερεῖ, ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
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13 kai sphaxousin ton amnon en topŸ, hou sphazousin ta holokaut�mata  

And he shall slay the lamb in the place where they slay the whole burnt-offerings,  

kai ta peri hamartias, en topŸ hagiŸ;  estin gar to peri hamartias 

and the ones for a sin offering, in place the holy. For it is the one for a sin offering;  

h�sper to t�s pl�mmeleias, estin tŸ hierei, hagia hagi�n estin.   

as the one of the trespass offering is for the priest – a holy of holies it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XDHND  OF@  JEPZ-LR  ODKD  OZPE  MY@D  MCN  ODKD  GWLE 14 

:ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE  ZIPNID   

š·†µH¹Lµ† ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” ‘·†¾Jµ† ‘µœ́’̧‡ �´�́‚́† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ …‹ 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…´‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷̧‹µ†  
14. w’laqach hakohen midam ha’asham w’nathan hakohen `al-t’nuk ‘ozen hamitaher hay’manith 

w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith. 
 

Lev14:14 The priest shall then take some of the blood of the guilt offering,  

and the priest shall put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed,  

and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot.  
 

‹14› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας,  
καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ.   
14 kai l�mpsetai ho hiereus apo tou haimatos tou t�s pl�mmeleias,  

And shall take the priest from the blood, of the one of the trespass offering,  

kai epith�sei ho hiereus epi ton lobon tou �tos tou katharizomenou tou dexiou  

and shall place it the priest upon the lobe of the ear of the one being cleansed – the right,  

kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou.   

and upon the thumb of his hand – the right, and upon the big toe of his foot – the right.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIL@NYD  ODKD  SK-LR  WVIE  ONYD  BLN  ODKD  GWLE 15 

:œ‹¹�‚́÷¸Wµ† ‘·†¾Jµ† •µJ-�µ” ™µ˜́‹̧‡ ‘¶÷́Vµ† „¾K¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ ‡Š 

15. w’laqach hakohen milog hashamen w’yatsaq `al-kaph hakohen has’ma’lith. 
 

Lev14:15 The priest shall also take some of the log of oil, and pour it on the priest’s left palm;  
 

‹15› καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίου  
ἐπιχεεῖ ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστερὰν 

15 kai lab�n ho hiereus apo t�s kotyl�s tou elaiou  

And taking the priest from the small cup of the olive oil,  

epicheei epi t�n cheira tou hiere�s t�n aristeran  

he shall pour upon the hand of the priest left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIL@NYD  ETK-LR  XY@  ONYD-ON  ZIPNID  ERAV@-Z@  ODKD  LAHE 16 

:DEDI  IPTL  MINRT  RAY  ERAV@A  ONYD-ON  DFDE   

œ‹¹�‚́÷¸Wµ† ŸPµJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ”́A̧ ¶̃‚-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† �µƒ́Ş̌‡ ˆŠ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶� Ÿ”´A̧ ¶̃‚̧A ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ †´F¹†¸‡  
16. w’tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba`o hay’manith min-hashemen ‘asher `al-kapo has’ma’lith  
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w’hizah min-hashemen b’ets’ba`o sheba` p’`amim liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:16 the priest shall then dip his right finger into the oil that is in his left palm,  

and with his finger sprinkle some of the oil seven times before JWJY.  
 

‹16› καὶ βάψει τὸν δάκτυλον τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς ἀριστερᾶς 
καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις τῷ δακτύλῳ ἔναντι κυρίου·   
16 kai bapsei ton daktylon ton dexion apo tou elaiou tou ontos epi t�s cheiros t�s aristeras  

And shall dip the priest finger his right from the olive oil being in hand his left.  

kai hranei heptakis tŸ daktylŸ enanti kyriou;   

And he shall sprinkle with his finger seven times before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  XDHND  OF@  JEPZ-LR  ODKD  OZI  ETK-LR  XY@  ONYD  XZINE 17 

:MY@D  MC  LR  ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE   

œ‹¹’́÷̧‹µ† š·†µH¹Lµ† ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” ‘·†¾Jµ† ‘·U¹‹ ŸPµJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶Vµ† š¶œ¶I¹÷E ˆ‹ 

:�´�́‚́† �µC �µ” œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…´‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡  
17. umiether hashemen ‘asher `al-kapo yiten hakohen `al-t’nuk ‘ozen hamitaher hay’manith  

w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith `al dam ha’asham. 
 

Lev14:17 Of the remaining oil which is in his palm,  

the priest shall put some on the right ear lobe of the one to be cleansed,  

and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, on the blood of the guilt offering;  
 

‹17› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ὂν ἐν τῇ χειρὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς  
τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας·   
17 to de kataleiphthen elaion to on en tÿ cheiri epith�sei ho hiereus epi ton lobon tou �tos  

And the left behind olive oil being in his hand, shall place the priest upon the lobe of the ear  

tou katharizomenou tou dexiou kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias  

of the one being cleansed right, and upon the thumb of his hand – the right,  

kai epi to akron tou podos tou dexiou epi ton topon tou haimatos tou t�s pl�mmeleias;   

and upon the big toe of his foot – the right, upon the place of the blood of the trespass offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XDHND  Y@X-LR  OZI  ODKD  SK-LR  XY@  ONYA  XZEPDE 18 

:DEDI  IPTL  ODKD  EILR  XTKE   

š·†µH¹Lµ† �‚¾š-�µ” ‘·U¹‹ ‘·†¾Jµ† •µJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶VµA š́œŸMµ†¸‡ ‰‹ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡  
18. w’hanothar bashemen ‘asher `al-kaph hakohen yiten `al-ro’sh hamitaher  

w’kiper `alayu hakohen liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:18 while the rest of the oil that is in the priest’s palm, he shall put on the head of  

the one to be cleansed.  So the priest shall make atonement on his behalf before JWJY.  
 

‹18› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου.   
18 to de kataleiphthen elaion to epi t�s cheiros tou hiere�s epith�sei ho hiereus  

And the left over olive oil that is upon the hand of the priest, shall place it the priest  
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epi t�n kephal�n tou katharisthentos, kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou.   

upon the head of the one being cleansed, and shall atone for him the priest before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@NHN  XDHND-LR  XTKE  Z@HGD-Z@  ODKD  DYRE 19 

:DLRD-Z@  HGYI  XG@E 

 Ÿœ́‚̧÷ºH¹÷ š·†µH¹Lµ†-�µ” š¶P¹�̧‡ œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´ā́”¸‡ Š‹ 

:†´�¾”´†-œ¶‚ Šµ‰¸�¹‹ šµ‰µ‚̧‡ 
19. w’`asah hakohen ‘eth-hachata’th w’kiper `al-hamitaher mitum’atho  

w’achar yish’chat ‘eth-ha`olah. 
 

Lev14:19 The priest shall next offer the sin offering and make atonement for the one to be cleansed  

from his uncleanness.  Then afterward, he shall slaughter the burnt offering.  
 

‹19› καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας, καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ ἀκαθάρτου τοῦ 
καθαριζοµένου ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ·  καὶ µετὰ τοῦτο σφάξει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωµα.   
19 kai poi�sei ho hiereus to peri t�s hamartias,  

And shall offer the priest the thing for the sin offering,  

kai exilasetai ho hiereus peri tou akathartou  

and shall atone the priest for the one being cleansed of his sin.  

tou katharizomenou apo t�s hamartias autou;  kai meta touto sphaxei ho hiereus to holokaut�ma.   

And after this shall slay the priest the whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  DGPND-Z@E  DLRD-Z@  ODKD  DLRDE 20 

:XDHE  ODKD  EILR  XTKE 

†´‰·A̧ˆ¹Lµ† †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ †´�¾”́†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´�½”¶†¸‡ � 

“ :š·†´Ş̌‡ ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�¸‡ 
20. w’he`elah hakohen ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah hamiz’bechah  

w’kiper `alayu hakohen w’taher. 
 

Lev14:20 The priest shall offer up the burnt offering and the grain offering on the altar.  

Thus the priest shall make atonement for him, and he shall be clean.  
 

‹20› καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ τὴν θυσίαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἔναντι κυρίου·   
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται.   
20 kai anoisei ho hiereus to holokaut�ma  

And shall offer the priest the whole burnt-offering, 

kai t�n thysian epi to thysiast�rion enanti kyriou;   

and the sacrifice upon the altar before YHWH;  

kai exilasetai peri autou ho hiereus, kai katharisth�setai.   

and shall atone for him the priest, and he shall be cleansed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DTEPZL  MY@  CG@  YAK  GWLE  ZBYN  ECI  OI@E  @ED  LC-M@E 21 

:ONY  BLE  DGPNL  ONYA  LELA  CG@  ZLQ  OEXYRE  EILR  XTKL   

†´–E’̧œ¹� �´�́‚ …´‰¶‚ ā¶ƒ¶J ‰µ™́�¸‡ œ¶„¶Wµ÷ Ÿ…´‹ ‘‹·‚̧‡ ‚E† �µC-�¹‚̧‡ ‚� 

:‘¶÷́� „¾�¸‡ †´‰¸’¹÷¸� ‘¶÷¶VµA �E�´A …´‰¶‚ œ¶�¾“ ‘Ÿš́W¹”¸‡ ‡‹́�´” š·Pµ�¸�  
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21. w’im-dal hu’ w’eyn yado masegeth w’laqach kebes ‘echad ‘asham lith’nuphah l’kaper `alayu 

w’`isaron soleth ‘echad balul bashemen l’min’chah w’log shamen. 
 

Lev14:21 But if he is poor and his hand cannot afford it, then he shall take one male lamb  

for a guilt offering as a wave offering to make atonement for him,  

and one-tenth of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering, and a log of oil,  
 

‹21› Ἐὰν δὲ πένηται καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ µὴ εὑρίσκῃ, λήµψεται ἀµνὸν ἕνα  
εἰς ὃ ἐπληµµέλησεν εἰς ἀφαίρεµα ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ  
καὶ δέκατον σεµιδάλεως πεφυραµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ κοτύλην ἐλαίου µίαν 

21 Ean de pen�tai kai h� cheir autou m� heuriskÿ,  

And if he should be in need, and his hand should not find what is needed,  

l�mpsetai amnon hena eis ho epl�mmel�sen eis aphairema 

he shall take lamb one for what he trespassed for a cut-away portion, 

h�ste exilasasthai peri autou kai dekaton semidale�s pephyramen�s en elaiŸ 

so as to atone for him, and a tenth of fine flour being mixed in olive oil 

eis thysian kai kotyl�n elaiou mian  

for a sacrifice, and small cup of olive oil one,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECI  BIYZ  XY@  DPEI  IPA  IPY  E@  MIXZ  IZYE 22 

:DLR  CG@DE  Z@HG  CG@  DIDE 

Ÿ…´‹ „‹¹WµU š¶�¼‚ †´’Ÿ‹ ‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧�E ƒ� 

:†´�¾” …´‰¶‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ †´‹́†¸‡ 
22. ush’tey thorim ‘o sh’ney b’ney yonah ‘asher tasig yado  

w’hayah ‘echad chata’th w’ha’echad `olah. 
 

Lev14:22 and two turtledoves or two young pigeons which his hand can afford,  

the one shall be a sin offering and the other a burnt offering.  
 

‹22› καὶ δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, ὅσα εὗρεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ,  
καὶ ἔσται ἡ µία περὶ ἁµαρτίας καὶ ἡ µία εἰς ὁλοκαύτωµα·   
22 kai duo trygonas � duo neossous perister�n, hosa heuren h� cheir autou,  

and two turtle-doves, or two young pigeons, as much as found his hand.  

kai estai h� mia peri hamartias kai h� mia eis holokaut�ma;   

And shall be the one for a sin offering, and the one for a whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GZT-L@  ODKD-L@  EZXDHL  IPINYD  MEIA  MZ@  @IADE 23 

:DEDI  IPTL  CREN-LD@ 

 ‰µœ¶P-�¶‚ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ Ÿœ́š»†´Ş̌� ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA �´œ¾‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ „� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ 
23. w’hebi’ ‘otham bayom hash’mini l’taharatho ‘el-hakohen  

‘el-pethach ‘ohel-mo`ed liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:23 Then on the eighth day he shall bring them for his cleansing to the priest,  

at the doorway of the tent of appointment, before JWJY.  
 

‹23› καὶ προσοίσει αὐτὰ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ εἰς τὸ καθαρίσαι αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα  
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔναντι κυρίου.   
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23 kai prosoisei auta tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ eis to katharisai auton pros ton hierea  

And he shall bring them on the day eighth, for his cleansing, to the priest,  

epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou enanti kyriou.   

unto the door of the tent of the testimony before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYD  BL-Z@E  MY@D  YAK-Z@  ODKD  GWLE 24 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  ODKD  MZ@  SIPDE 

‘¶÷́Vµ† „¾�-œ¶‚̧‡ �´�́‚́† ā¶ƒ¶J-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ …� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U ‘·†¾Jµ† �́œ¾‚ •‹¹’·†¸‡ 
24. w’laqach hakohen ‘eth-kebes ha’asham w’eth-log hashamen  

w’heniph ‘otham hakohen t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:24 The priest shall take the lamb of the guilt offering and the log of oil,  

and the priest shall offer them for a wave offering before JWJY.  
 

‹24› καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸν ἀµνὸν τῆς πληµµελείας  
καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου.   
24 kai lab�n ho hiereus ton amnon t�s pl�mmeleias  

And shall take the priest the lamb of the trespass offering,  

kai t�n kotyl�n tou elaiou epith�sei auta epithema enanti kyriou.   

and the small cup of the olive oil, and he shall place them for an increase offering before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEPZ-LR  OZPE  MY@D  MCN  ODKD  GWLE  MY@D  YAK-Z@  HGYE 25 

:ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE  ZIPNID  XDHND-OF@ 

¢E’̧U-�µ” ‘µœ́’̧‡ �´�́‚́† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ �´�́‚́† ā¶ƒ¶J-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ †� 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…´‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷̧‹µ† š·†µH¹Lµ†-‘¶ˆ¾‚  
25. w’shachat ‘eth-kebes ha’asham w’laqach hakohen midam ha’asham w’nathan `al-t’nuk  

‘ozen-hamitaher hay’manith w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith. 
 

Lev14:25 Next he shall slaughter the lamb of the guilt offering;  

and the priest shall take some of the blood of the guilt offering and put it on the lobe of the right ear of  

the one to be cleansed and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot.  
 

‹25› καὶ σφάξει τὸν ἀµνὸν τῆς πληµµελείας καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς 
πληµµελείας καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ.   
25 kai sphaxei ton amnon t�s pl�mmeleias  

And he shall slay the lamb, the one for the trespass offering; 

kai l�mpsetai ho hiereus apo tou haimatos tou t�s pl�mmeleias  

and shall take the priest from the blood of the one for the trespass offering,  

kai epith�sei epi ton lobon tou �tos tou katharizomenou tou dexiou  

and shall place it upon the lobe of the ear of the one being cleansed – the right,  

kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou.   

and upon the thumb of his hand – the right, and upon the big toe of his foot – the right. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIL@NYD  ODKD  SK-LR  ODKD  WVI  ONYD-ONE 26 
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:œ‹¹�‚́÷¸Wµ† ‘·†¾Jµ† •µJ-�µ” ‘·†¾Jµ† ™¾ ¹̃‹ ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷E ‡� 

26. umin-hashemen yitsoq hakohen `al-kaph hakohen has’ma’lith. 
 

Lev14:26 The priest shall also pour some of the oil into the left palm of the priest;  
 

‹26› καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν, 
26 kai apo tou elaiou epicheei ho hiereus epi t�n cheira tou hiere�s t�n aristeran, 

And of the olive oil shall pour the priest upon his hand – the left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYD-ON  ZIPNID  ERAV@A  ODKD  DFDE 27 

:DEDI  IPTL  MINRT  RAY  ZIL@NYD  ETK-LR  XY@ 

‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A ‘·†¾Jµ† †´F¹†¸‡ ˆ� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶� œ‹¹�‚́÷¸Wµ† ŸPµJ-�µ” š¶�¼‚ 
27. w’hizah hakohen b’ets’ba`o hay’manith min-hashemen  

‘asher `al-kapo has’ma’lith sheba` p’`amim liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:27 and with his right finger the priest shall sprinkle some of the oil  

that is in his left palm seven times before JWJY.  
 

‹27› καὶ ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ δακτύλῳ τῷ δεξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ  
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου·   
27 kai hranei ho hiereus tŸ daktylŸ tŸ dexiŸ apo tou elaiou  

And shall sprinkle the priest with his finger – the right from the olive oil,  

tou en tÿ cheiri autou tÿ aristera� heptakis enanti kyriou;   

the oil in his hand – the left, seven times before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  XDHND  OF@  JEPZ-LR  ETK-LR  XY@  ONYD-ON  ODKD  OZPE 28 

:MY@D  MC  MEWN-LR  ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE   

œ‹¹’́÷̧‹µ† š·†µH¹Lµ† ‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” ŸPµJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† ‘µœ́’̧‡ ‰� 

:�´�́‚́† �µC �Ÿ™̧÷-�µ” œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”̧‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…́‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡  
28. w’nathan hakohen min-hashemen ‘asher `al-kapo `al-t’nuk ‘ozen hamitaher hay’manith  

w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith `al-m’qom dam ha’asham. 
 

Lev14:28 The priest shall then put some of the oil that is in his palm  

on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand  

and on the big toe of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering.  
 

‹28› καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς  
τοῦ καθαριζοµένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵµατος τοῦ τῆς πληµµελείας·   
28 kai epith�sei ho hiereus apo tou elaiou tou epi t�s cheiros autou epi ton lobon tou �tos  

And shall put the priest of the olive oil being in his hand upon the lobe of the ear  

tou katharizomenou tou dexiou kai epi to akron t�s cheiros autou t�s dexias  

of the one being cleansed – the right, and upon the thumb of his hand – the right,  

kai epi to akron tou podos autou tou dexiou epi ton topon tou haimatos tou t�s pl�mmeleias;   

and upon the big toe of his foot – the right, on the place of the blood of the trespass offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ODKD  SK-LR  XY@  ONYD-ON  XZEPDE 29 

:DEDI  IPTL  EILR  XTKL  XDHND  Y@X-LR  OZI 

‘·†¾Jµ† •µJ-�µ” š¶�¼‚ ‘¶÷¶Vµ†-‘¹÷ š́œŸMµ†¸‡ Š� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‡‹́�´” š·Pµ�̧� š·†µH¹Lµ† �‚¾š-�µ” ‘·U¹‹ 
29. w’hanothar min-hashemen ‘asher `al-kaph hakohen  

yiten `al-ro’sh hamitaher l’kaper `alayu liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:29 And the rest of the oil that is in the priest’s palm  

he shall put on the head of the one to be cleansed, to make atonement for him before JWJY.  
 

‹29› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τὸ ὂν ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου.   
29 to de kataleiphthen apo tou elaiou to on epi t�s cheiros tou hiere�s epith�sei  

And the left over olive oil, being in the hand of the priest, he shall place  

epi t�n kephal�n tou katharisthentos, kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou.   

upon the head of the one being cleansed, and shall atone for him the priest before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECI  BIYZ  XY@N  DPEID  IPA-ON  E@  MIXZD-ON  CG@D-Z@  DYRE 30 

:Ÿ…´‹ „‹¹WµU š¶�¼‚·÷ †´’ŸIµ† ‹·’̧A-‘¹÷ Ÿ‚ �‹¹š¾Uµ†-‘¹÷ …´‰¶‚́†-œ¶‚ †´ā́”¸‡ � 

30. w’`asah ‘eth-ha’echad min-hatorim ‘o min-b’ney hayonah me’asher tasig yado. 
 

Lev14:30 He shall then offer one of the turtledoves or of young pigeons, which his hand can afford.  
 

‹30› καὶ ποιήσει µίαν τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν νεοσσῶν τῶν περιστερῶν,  
καθότι εὗρεν αὐτοῦ ἡ χείρ, 
30 kai poi�sei mian t�n trygon�n � apo t�n neoss�n t�n perister�n,  

And he shall offer one from the turtle-doves, or from the young ones of the pigeons,  

kathoti heuren autou h� cheir,  

in so far as found his hand, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGPND-LR  DLR  CG@D-Z@E  Z@HG  CG@D-Z@  ECI  BIYZ-XY@  Z@ 31 

:DEDI  IPTL  XDHND  LR  ODKD  XTKE   

†´‰¸’¹Lµ†-�µ” †´�¾” …´‰¶‚́†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚́†-œ¶‚ Ÿ…´‹ „‹¹WµU-š¶�¼‚ œ·‚ ‚� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š·†µH¹Lµ† �µ” ‘·†¾Jµ† š¶P¹�̧‡  
31. ‘eth ‘asher-tasig yado ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad `olah `al-hamin’chah  

w’kiper hakohen `al hamitaher liph’ney Yahúwah. 
 

Lev14:31 Of that which his hand can afford the one is for a sin offering  

and the other for a burnt offering, together with the grain offering.   

So the priest shall make atonement before JWJY on behalf of the one to be cleansed.  
 

‹31› τὴν µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ τὴν µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα σὺν τῇ θυσίᾳ,  
καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τοῦ καθαριζοµένου ἔναντι κυρίου.   
31 t�n mian peri hamartias kai t�n mian eis holokaut�ma syn tÿ thysia�,  

the one for a sin offering, and the one for a whole burnt-offering with the sacrifice offering.  

kai exilasetai ho hiereus peri tou katharizomenou enanti kyriou.   

And shall atone the priest for the one being cleansed before YHWH.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZXDHA  ECI  BIYZ-@L  XY@  ZRXV  RBP  EA-XY@  ZXEZ  Z@F 32 

– :Ÿœ́š»†´Ş̌A Ÿ…´‹ „‹¹Wµœ-‚¾� š¶�¼‚ œµ”´š́˜ ”µ„¶’ ŸA-š¶�¼‚ œµšŸU œ‚¾ˆ ƒ� 

32. zo’th torath ‘asher-bo nega` tsara`ath ‘asher lo’-thasig yado b’taharatho. 
 

Lev14:32 This is the law for him in whom there is an infection of leprosy,  

whose hand cannot afford more for his cleansing. 
 

‹32› οὗτος ὁ νόµος, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας  
καὶ τοῦ µὴ εὑρίσκοντος τῇ χειρὶ εἰς τὸν καθαρισµὸν αὐτοῦ.   
32 houtos ho nomos, en hŸ estin h� haph� t�s lepras  

This is the law for him in whom is found the infection of the leprosy,  

kai tou m� heuriskontos tÿ cheiri eis ton katharismon autou.   

and not finding means in his hand enough for his cleansing.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 33 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

33. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Lev14:33 JWJY further spoke to Mosheh and to Aharon, saying:  
 

‹33› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

33 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFG@L  MKL  OZP  IP@  XY@  ORPK  UX@-L@  E@AZ  IK 34 

:MKZFG@  UX@  ZIAA  ZRXV  RBP  IZZPE 

†´Fº‰¼‚µ� �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ́œ ‹¹J …� 

:�¶�̧œµFº‰¼‚ —¶š¶‚ œ‹·ƒ̧A œµ”µš́˜ ”µ„¶’ ‹¹Uµœ́’̧‡ 
34. ki thabo’u ‘el-‘erets K’na`an ‘asher ‘ani nothen lakem la’achuzah 

w’nathati nega` tsara`ath b’beyth ‘erets ‘achuzath’kem. 
 

Lev14:34 When you enter into the land of Kanaan, which I give you for a possession,  

and I put a infection of leprosy in a house of the land of your possession,  
 

 

‹34› Ὡς ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν ἐν κτήσει,  
καὶ δώσω ἁφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰκίαις τῆς γῆς τῆς ἐγκτήτου ὑµῖν, 
34 H�s an eiselth�te eis t�n g�n t�n Chananai�n,  

When ever you should enter into the land of the Canaanites,  

h�n eg� did�mi hymin en kt�sei,  

which I give to you for a possession,  

kai d�s� haph�n lepras en tais oikiais t�s g�s t�s egkt�tou hymin,  

and I put an infection of leprosy in the houses of the land procured by you;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIAA  IL  D@XP  RBPK  XN@L  ODKL  CIBDE  ZIAD  EL-XY@  @AE 35 

:œ¹‹́AµA ‹¹� †´‚̧š¹’ ”µ„¶’̧J š¾÷‚·� ‘·†¾Jµ� …‹¹B¹†¸‡ œ¹‹µAµ† Ÿ�-š¶�¼‚ ‚́ƒE †� 

35. uba’ ‘asher-lo habayith w’higid lakohen le’mor k’nega` nir’ah li babayith. 
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Lev14:35 then shall he who owns the house come and declare to the priest, saying,  

Something like an infection of leprosy has become visible to me in the house.  
 

‹35› καὶ ἥξει τίνος αὐτοῦ ἡ οἰκία καὶ ἀναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ λέγων  
Ὥσπερ ἁφὴ ἑώραταί µου ἐν τῇ οἰκίᾳ.   
35 kai h�xei tinos autou h� oikia kai anaggelei tŸ hierei leg�n  

then shall come one from the house and shall announce to the priest, saying,  

H�sper haph� he�ratai mou en tÿ oikia�.   

Something as an infection has appeared to me in the house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

RBPD-Z@  ZE@XL  ODKD  @AI  MXHA  ZIAD-Z@  EPTE  ODKD  DEVE 36 

:ZIAD-Z@  ZE@XL  ODKD  @AI  OK  XG@E  ZIAA  XY@-LK  @NHI  @LE   

”µ„¶Mµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ‘·†¾Jµ† ‚¾ƒ́‹ �¶š¶Ş̌A œ¹‹µAµ†-œ¶‚ EM¹–E ‘·†¾Jµ† †´E¹˜̧‡ ‡� 

:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ‘·†¾Jµ† ‚¾ƒ́‹ ‘·J šµ‰µ‚̧‡ œ¹‹́AµA š¶�¼‚-�´J ‚́÷̧Š¹‹ ‚¾�¸‡  
36. w’tsiuah hakohen uphinu ‘eth-habayith b’terem yabo’ hakohen lir’oth ‘eth-hanega`  

w’lo’ yit’ma’ kal-‘asher babayith w’achar ken yabo’ hakohen lir’oth ‘eth-habayith. 
 

Lev14:36 The priest shall then command that they empty the house  

before the priest goes in to look at the infection, so that everything in the house shall not be unclean;  

and afterward the priest shall go in to look at the house.  
 

‹36› καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς ἀποσκευάσαι τὴν οἰκίαν πρὸ τοῦ εἰσελθόντα ἰδεῖν τὸν ἱερέα τὴν ἁφὴν 
καὶ οὐ µὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἐὰν ᾖ ἐν τῇ οἰκίᾳ,  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καταµαθεῖν τὴν οἰκίαν.   
36 kai prostaxei ho hiereus aposkeuasai t�n oikian  

And shall assign the priest to pack up the house 

pro tou eiselthonta idein ton hierea t�n haph�n  

before the enters priest to look at the infection,  

kai ou m� akatharta gen�tai hosa ean ÿ en tÿ oikia�,  

that no way unclean should become as much as might be in the house.  

kai meta tauta eiseleusetai ho hiereus katamathein t�n oikian.   

And after these things shall enter the priest to study the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZWXWXI  ZXEXRWY  ZIAD  ZXIWA  RBPD  DPDE  RBPD-Z@  D@XE 37 

:XIWD-ON  LTY  ODI@XNE  ZNCNC@  E@   

œ¾Rµş̌™µş̌‹ œ¾šEš¼”µ™̧� œ¹‹µAµ† œ¾š‹¹™̧A ”µ„¶Mµ† †·M¹†¸‡ ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ ˆ� 

:š‹¹Rµ†-‘¹÷ �´–́� ‘¶†‹·‚̧šµ÷E œ¾LµC¸÷µ…¼‚ Ÿ‚  
37. w’ra’ah ‘eth-hanega` w’hinneh hanega` b’qiroth habayith sh’qa`aruroth y’raq’raqoth  

‘o ‘adam’damoth umar’eyhen shaphal min-haqir. 
 

Lev14:37 So he shall look at the infection, and, behold, if the infection on the walls of the house  

has greenish or reddish depressions and appears deeper than the surface,  
 

‹37› καὶ ὄψεται τὴν ἁφὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας,  
κοιλάδας χλωριζούσας ἢ πυρριζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινοτέρα τῶν τοίχων, 
37 kai opsetai t�n haph�n, kai idou h� haph� en tois toichois t�s oikias,  
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And he shall look at the infection.  And behold, if the infection is in the walls of the house,  

koiladas chl�rizousas � pyrrizousas, kai h� opsis aut�n tapeinotera t�n toich�n,  

with a cavity being greenish or being reddish, and their appearance deep in the walls.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZRAY  ZIAD-Z@  XIBQDE  ZIAD  GZT-L@  ZIAD-ON  ODKD  @VIE 38 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� œ¹‹µAµ†-œ¶‚ š‹¹B̧“¹†¸‡ œ¹‹́Aµ† ‰µœ¶P-�¶‚ œ¹‹µAµ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† ‚´˜́‹̧‡ ‰� 

38. w’yatsa’ hakohen min-habayith ‘el-pethach habayith w’his’gir ‘eth-habayith shib’`ath yamim. 
 

Lev14:38 then the priest shall come out of the house, to the doorway of the house,  

and shut up the house for seven days.  
 

‹38› καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς οἰκίας  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ ἡµέρας.   
38 kai exelth�n ho hiereus ek t�s oikias epi t�n thyran t�s oikias  

And coming forth the priest from out of the house, at the door of the house,  

kai aphoriei ho hiereus t�n oikian hepta h�meras.   

and then shall separate the priest the house seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIAD  ZXIWA  RBPD  DYT  DPDE  D@XE  IRIAYD  MEIA  ODKD  AYE 39 

:œ¹‹́Aµ† œ¾š‹¹™̧A ”µ„¶Mµ† †´ā́P †·M¹†¸‡ †´‚́ş̌‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‘·†¾Jµ† ƒ́�̧‡ Š� 

39. w’shab hakohen bayom hash’bi`i w’ra’ah w’hinneh pasah hanega` b’qiroth habayith. 
 

Lev14:39 The priest shall return on the seventh day and shall look,  

and behold, if the infection has indeed spread in the walls of the house,  
 

‹39› καὶ ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ὄψεται τὴν οἰκίαν  
καὶ ἰδοὺ διεχύθη ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας, 
39 kai epan�xei ho hiereus tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ kai opsetai t�n oikian  

And shall come back again the priest on the day seventh, and he shall look at the house.  

kai idou diechyth� h� haph� en tois toichois t�s oikias,  

And behold, if was diffused the infection in the walls of the house,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RBPD  ODA  XY@  MIPA@D-Z@  EVLGE  ODKD  DEVE 40 

:@NH  MEWN-L@  XIRL  UEGN-L@  ODZ@  EKILYDE 

”µ„́Mµ† ‘·†´A š¶�¼‚ �‹¹’́ƒ¼‚́†-œ¶‚ E˜̧K¹‰¸‡ ‘·†¾Jµ† †´E¹˜̧‡ ÷ 

:‚·÷´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ š‹¹”´� —E‰¹÷-�¶‚ ‘¶†¸œ¶‚ E�‹¹�¸�¹†¸‡ 
40. w’tsiuah hakohen w’chil’tsu ‘eth-ha’abanim ‘asher bahen hanaga` 

w’hish’liku ‘eth’hen ‘el-michuts la`ir ‘el-maqom tame’. 
 

Lev14:40 then the priest shall command that they tear out the stones which have the infection in them  

and throw them into an unclean place outside the city.  
 

‹40› καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ ἐξελοῦσιν τοὺς λίθους, ἐν οἷς ἐστιν ἡ ἁφή, καὶ ἐκβαλοῦσιν αὐτοὺς 
ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον.   
40 kai prostaxei ho hiereus kai exelousin tous lithous, en hois estin h� haph�,  

then shall assign the priest, and they shall take out the stones in which is the infection,  

kai ekbalousin autous ex� t�s pole�s eis topon akatharton.   

and they shall cast them outside the city, into place an unclean. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTRD-Z@  EKTYE  AIAQ  ZIAN  RVWI  ZIAD-Z@E 41 

:@NH  MEWN-L@  XIRL  UEGN-L@  EVWD  XY@ 

š́–́”¶†-œ¶‚ E�̧–́�̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µA¹÷ µ”¹˜̧™µ‹ œ¹‹µAµ†-œ¶‚̧‡ ‚÷ 

:‚·÷´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ š‹¹”´� —E‰¹÷-�¶‚ E˜̧™¹† š¶�¼‚ 
41. w’eth-habayith yaq’tsi`a mibayith sabib w’shaph’ku ‘eth-he`aphar  

‘asher hiq’tsu ‘el-michuts la`ir ‘el-maqom tame’. 
 

Lev14:41 He shall have the house scraped all around inside, and they shall dump the plaster  

which they scrape off at an unclean place outside the city.  
 

‹41› καὶ ἀποξύσουσιν τὴν οἰκίαν ἔσωθεν κύκλῳ  
καὶ ἐκχεοῦσιν τὸν χοῦν τὸν ἀπεξυσµένον ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον.   
41 kai apoxysousin t�n oikian es�then kyklŸ  

And the house they shall scrape from inside round about,  

kai ekcheousin ton choun ton apexusmenon ex� t�s pole�s eis topon akatharton.  

and shall pour out the dust of the scraping outside the city into place an unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@D  ZGZ-L@  E@IADE  ZEXG@  MIPA@  EGWLE 42 

:ZIAD-Z@  GHE  GWI  XG@  XTRE 

�‹¹’́ƒ¼‚́† œµ‰µU-�¶‚ E‚‹¹ƒ·†¸‡ œŸš·‰¼‚ �‹¹’́ƒ¼‚ E‰¸™́�¸‡ ƒ÷ 

:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ ‰´Ş̌‡ ‰µR¹‹ š·‰µ‚ š́–́”¸‡ 
42. w’laq’chu ‘abanim ‘acheroth w’hebi’u ‘el-tachath ha’abanim  

w’`aphar ‘acher yiqach w’tach ‘eth-habayith. 
 

Lev14:42 Then they shall take other stones and replace them instead of the stones,  

and he shall take other plaster and replaster the house.  
 

‹42› καὶ λήµψονται λίθους ἀπεξυσµένους ἑτέρους καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων καὶ χοῦν 
ἕτερον λήµψονται καὶ ἐξαλείψουσιν τὴν οἰκίαν.   
42 kai l�mpsontai lithous apexysmenous heterous kai antith�sousin anti t�n lith�n  

And they shall take stones being scraped of another, and they shall substitute for the stones,  

kai choun heteron l�mpsontai kai exaleipsousin t�n oikian.   

and dust for plaster other they shall take, and they shall plaster the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPA@D-Z@  ULG  XG@  ZIAA  GXTE  RBPD  AEYI-M@E 43 

:GEHD  IXG@E  ZIAD-Z@  ZEVWD  IXG@E 

 �‹¹’́ƒ¼‚́†-œ¶‚ —·K¹‰ šµ‰µ‚ œ¹‹µAµA ‰µš́–E ”µ„¶Mµ† ƒE�́‹-�¹‚̧‡ „÷ 

:µ‰ŸH¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ œŸ˜̧™¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
43. w’im-yashub hanega` upharach babayith ‘achar chilets ‘eth-ha’abanim  

w’acharey hiq’tsoth ‘eth-habayith w’acharey hitoach. 
 

Lev14:43 Now if the infection should return and breaks out again in the house  

after he has torn out the stones and after he has craped the house, and after it has been replastered,  
 

‹43› ἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἁφὴ καὶ ἀνατείλῃ ἐν τῇ οἰκίᾳ µετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους  
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καὶ µετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι τὴν οἰκίαν καὶ µετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι, 
43 ean de epelthÿ palin haph� kai anateilÿ en tÿ oikia�  

But if should come again the infection, and should rise up in the house  

meta to exelein tous lithous  

after the taking away of the stones,  

kai meta to apoxysth�nai t�n oikian kai meta to exaleiphth�nai,  

and after the scraping the house, and after the plastering,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  RBPD  DYT  DPDE  D@XE  ODKD  @AE 44 

:@ED  @NH  ZIAA  @ED  ZX@NN  ZRXV 

œ¹‹́AµA ”µ„¶Mµ† †´ā́P †·M¹†¸‡ †´‚́ş̌‡ ‘·†¾Jµ† ‚́ƒE …÷ 

:‚E† ‚·÷́Š œ¹‹µAµA ‚‡¹† œ¶š¶‚̧÷µ÷ œµ”µš́˜ 
44. uba’ hakohen w’ra’ah w’hinneh pasah hanega` babayith  

tsara`ath mam’ereth hiw’ babayith tame’ hu’. 
 

Lev14:44 then the priest shall come in and shall look, and behold,  

if the infection has indeed spread in the house, it is a malignant leprosy in the house; it is unclean.  
 

‹44› καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καὶ ὄψεται·  εἰ διακέχυται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ,  
λέπρα ἔµµονός ἐστιν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτός ἐστιν.   
44 kai eiseleusetai ho hiereus kai opsetai;  ei diakechytai h� haph� en tÿ oikia�,  

then shall enter the priest and he shall look.  If be dispersed the infection in the house,  

lepra emmonos estin en tÿ oikia�, akathartos estin.   

leprosy it is a permanent in the house – it is unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIVR-Z@E  EIPA@-Z@  ZIAD-Z@  UZPE 45 

:@NH  MEWN-L@  XIRL  UEGN-L@  @IVEDE  ZIAD  XTR-LK  Z@E 

‡‹́ ·̃”-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́ƒ¼‚-œ¶‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ —µœ́’̧‡ †÷ 

:‚·÷´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ š‹¹”´� —E‰¹÷-�¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ œ¹‹́Aµ† šµ–¼”-�´J œ·‚̧‡ 
45. w’nathats ‘eth-habayith ‘eth-‘abanayu w’eth-`etsayu  

w’eth kal-`aphar habayith w’hotsi’ ‘el-michuts la`ir ‘el-maqom tame’. 
 

Lev14:45 He shall therefore tear down the house, its stones, and its timbers,  

and all the plaster of the house, and he shall take them outside the city to an unclean place.  
 

‹45› καὶ καθελοῦσιν τὴν οἰκίαν καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς  
καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον.   
45 kai kathelousin t�n oikian kai ta xyla aut�s kai tous lithous aut�s  

And they shall demolish the house, and its wood, and its stones;  

kai panta ton choun exoisousin ex� t�s pole�s eis topon akatharton.   

and all the plaster dust they shall bring forth outside the city unto place an unclean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHI  EZ@  XIBQD  INI-LK  ZIAD-L@  @ADE 46 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ Ÿœ¾‚ š‹¹B̧“¹† ‹·÷¸‹-�´J œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‚́Aµ†¸‡ ‡÷ 

46. w’haba’ ‘el-habayith kal-y’mey his’gir ‘otho yit’ma’ `ad-ha`areb. 
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Lev14:46 And the one entering into the house all the day that he has shut it up,  

it shall be unclean until evening.  
 

‹46› καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὴν οἰκίαν πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἀφωρισµένη ἐστίν,  
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
46 kai ho eisporeuomenos eis t�n oikian pasas tas h�meras, has aph�rismen� estin,  

And the one entering into the house all the days which it is being separated  

akathartos estai he�s hesperas;   

shall be unclean until evening. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICBA-Z@  QAKI  ZIAA  LK@DE  EICBA-Z@  QAKI  ZIAA  AKYDE 47 

:‡‹́…´„̧A-œ¶‚ “·Aµ�̧‹ œ¹‹µAµA �·�¾‚́†¸‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ “·Aµ�̧‹ œ¹‹µAµA ƒ·�¾Vµ†¸‡ ˆ÷ 

47. w’hashokeb babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu w’ha’okel babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu. 
 

Lev14:47 Likewise, whoever lies down in the house shall wash his clothes,  

and whoever eats in the house shall wash his clothes.  
 

‹47› καὶ ὁ κοιµώµενος ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
καὶ ὁ ἔσθων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
47 kai ho koim�menos en tÿ oikia� plynei ta himatia autou  

And the one going to bed in the house shall wash his garments, 

kai akathartos estai he�s hesperas;   

and shall be unclean until evening.  

kai ho esth�n en tÿ oikia� plynei ta himatia autou kai akathartos estai he�s hesperas.   

And the one eating in the house, he shall wash his garments and be unclean until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  RBPD  DYT-@L  DPDE  D@XE  ODKD  @AI  @A-M@E 48 

:RBPD  @TXP  IK  ZIAD-Z@  ODKD  XDHE  ZIAD-Z@  GHD  IXG@ 

 œ¹‹µAµA ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‚¾� †·M¹†¸‡ †´‚́ş̌‡ ‘·†¾Jµ† ‚¾ƒ́‹ ‚¾A-�¹‚̧‡ ‰÷ 

:”µ„́Mµ† ‚́P̧š¹’ ‹¹J œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† šµ†¹Ş̌‡ œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ µ‰¾H¹† ‹·š¼‰µ‚ 
48. w’im-bo’ yabo’ hakohen w’ra’ah w’hinneh lo’-phasah hanega` babayith  

‘acharey hitoach ‘eth-habayith w’tihar hakohen ‘eth-habayith ki nir’pa’ hanaga`. 
 

Lev14:48 If the priest shall comes in, he comes and looks, and behold,  

the infection has not indeed spread in the house after the house has been replastered,  

then the priest shall pronounce the house clean because the infection has not reappeared.  
 

‹48› ἐὰν δὲ παραγενόµενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἴδῃ καὶ ἰδοὺ διαχύσει οὐ διαχεῖται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ µετὰ τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰκίαν, καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν, ὅτι ἰάθη ἡ ἁφή.   
48 ean de paragenomenos eiselthÿ ho hiereus kai idÿ kai idou 

And if coming, should enter the priest and look, and behold, 

diachysei ou diacheitai h� haph� en tÿ oikia� meta to exaleiphth�nai t�n oikian, 

is not at all dispersed the infection in the house after the plastering the house, 

kai kathariei ho hiereus t�n oikian, hoti iath� h� haph�.   

that shall declare cleansed the priest the house, for is healed the infection.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AF@E  ZRLEZ  IPYE  FX@  URE  MIXTV  IZY  ZIAD-Z@  @HGL  GWLE 49 
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:ƒ¾ˆ·‚̧‡ œµ”µ�Ÿœ ‹¹’̧�E ˆ¶š¶‚ —·”¸‡ �‹¹š»P¹˜ ‹·U̧� œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‚·Hµ‰¸� ‰µ™́�¸‡ Š÷ 

49. w’laqach l’chate’ ‘eth-habayith sh’tey tsiparim w’`ets ‘erez ush’ni thola`ath w’ezob. 
 

Lev14:49 To cleanse the house then,  

he shall take two birds and cedar wood and a double-dipped crimson and hyssop,  
 

‹49› καὶ λήµψεται ἀφαγνίσαι τὴν οἰκίαν δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ  
καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσµένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον·   
49 kai l�mpsetai aphagnisai t�n oikian duo ornithia z�nta kathara  

And he shall take to purify the house, two small birds living,  

kai xylon kedrinon kai kekl�smenon kokkinon kai hyss�pon;   

and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  MIN-LR  YXG-ILK-L@  ZG@D  XTVD-Z@  HGYE 50 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷-�µ” ā¶š¶‰-‹¹�¸J-�¶‚ œ́‰¶‚́† š¾P¹Qµ†-œ¶‚ Šµ‰´�̧‡ ’ 

50. w’shachat ‘eth-hatsipor ha’echath ‘el-k’li-cheres `al-mayim chayim. 
 

Lev14:50 and he shall slaughter the one bird in an earthenware vessel over live water.  
 

‹50› καὶ σφάξει τὸ ὀρνίθιον τὸ ἓν εἰς σκεῦος ὀστράκινον ἐφ’ ὕδατι ζῶντι 
50 kai sphaxei to ornithion to hen eis skeuos ostrakinon ephí hydati z�nti  

And he shall slay the small bird one into utensil an earthenware over water living. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRLEZD  IPY  Z@E  AF@D-Z@E  FX@D-UR-Z@  GWLE 51 

  DHEGYD  XTVD  MCA  MZ@  LAHE  DIGD  XTVD  Z@E 
:MINRT  RAY  ZIAD-L@  DFDE  MIIGD  MINAE 

 œµ”µ�ŸUµ† ‹¹’̧� œ·‚̧‡ ƒ¾ˆ·‚́†-œ¶‚̧‡ ˆ¶š¶‚́†-—·”-œ¶‚ ‰µ™́�¸‡ ‚’ 

†´ŠE‰¸Vµ† š¾P¹Qµ† �µ…¸A �´œ¾‚ �µƒ́Ş̌‡ †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ† œ·‚̧‡ 
:�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� œ¹‹µAµ†-�¶‚ †´F¹†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† �¹‹µLµƒE 

51. w’laqach ‘eth-`ets-ha’erez w’eth-ha’ezob w’eth sh’ni hatola`ath w’eth hatsipor hachayah w’tabal 

‘otham b’dam hatsipor hash’chutah ubamayim hachayim w’hizah ‘el-habayith sheba` p’`amim. 
 

Lev14:51 Then he shall take the cedar wood and the hyssop and the double-dipped crimson,  

with the live bird, and dip them in the blood of the slain bird as well as in the live water,  

and sprinkle the house seven times.  
 

‹51› καὶ λήµψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον καὶ τὸ κεκλωσµένον κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον  
καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷµα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγµένου ἐφ’ ὕδατι ζῶντι  
καὶ περιρρανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἑπτάκις 

51 kai l�mpsetai to xylon to kedrinon kai to kekl�smenon kokkinon kai ton hyss�pon  

And he shall take the wood of cedar, and the twined scarlet, and the hyssop,  

kai to ornithion to z�n kai bapsei auto eis to haima  

and the small bird living; and he shall dip them into the blood of  

tou ornithiou tou esphagmenou ephí hydati z�nti  

the small bird having been slain over water living;  

kai perirranei en autois epi t�n oikian heptakis  

and he shall sprinkle about with them upon the house seven times.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIIGD  MINAE  XETVD  MCA  ZIAD-Z@  @HGE 52 

:ZRLEZD  IPYAE  AF@AE  FX@D  URAE  DIGD  XTVAE 

�‹¹Iµ‰µ† �¹‹µLµƒE šŸP¹Qµ† �µ…¸A œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‚·H¹‰¸‡ ƒ’ 

:œµ”´�ŸUµ† ‹¹’̧�¹ƒE ƒ¾ˆ·‚́ƒE ˆ¶š¶‚́† —·”̧ƒE †´Iµ‰µ† š¾P¹QµƒE 
52. w’chite’ ‘eth-habayith b’dam hatsipor ubamayim hachayim  

ubatsipor hachayah ub’`ets ha’erez uba’ezob ubish’ni hatola`ath. 
 

Lev14:52 He shall thus cleanse the house with the blood of the bird and with the live water, along  

with the live bird and with the cedar wood and with the hyssop and with the double-dipped crimson.  
 

‹52› καὶ ἀφαγνιεῖ τὴν οἰκίαν ἐν τῷ αἵµατι τοῦ ὀρνιθίου καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ὀρνιθίῳ 
τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ καὶ ἐν τῷ κεκλωσµένῳ κοκκίνῳ·   
52 kai aphagniei t�n oikian en tŸ haimati tou ornithiou  

And he shall purify the house with the blood of the small bird, 

kai en tŸ hydati tŸ z�nti kai en tŸ ornithiŸ tŸ z�nti 

and with the water living, and with the small bird living, 

kai en tŸ xylŸ tŸ kedrinŸ kai en tŸ hyss�pŸ kai en tŸ kekl�smenŸ kokkinŸ;   

and with the wood of cedar, and with the hyssop, and with the twined scarlet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCYD  IPT-L@  XIRL  UEGN-L@  DIGD  XTVD-Z@  GLYE 53 

:XDHE  ZIAD-LR  XTKE   

 †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�¶‚ š‹¹”́� —E‰¹÷-�¶‚ †´Iµ‰µ† š¾P¹Qµ†-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ „’ 

:š·†´Ş̌‡ œ¹‹µAµ†-�µ” š¶P¹�̧‡ 
53. w’shilach ‘eth-hatsipor hachayah ‘el-michuts la`ir ‘el-p’ney hasadeh  

w’kiper `al-habayith w’taher. 
 

Lev14:53 And he shall let the live bird go free outside the city into the open field.  

So he shall make atonement for the house, and it shall be clean. 
 

‹53› καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τὸ πεδίον  
καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ καθαρὰ ἔσται.   
53 kai exapostelei to ornithion to z�n ex� t�s pole�s eis to pedion  

And he shall send out the small bird living outside the city into the plain.  

kai exilasetai peri t�s oikias, kai kathara estai.   

And he shall atone for the house, and it shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WZPLE  ZRXVD  RBP-LKL  DXEZD  Z@F 54 

:™¶œ́Mµ�¸‡ œµ”µš́Qµ† ”µ„¶’-�´�¸� †´šŸUµ† œ‚¾ˆ …’ 

54. zo’th hatorah l’kal-nega` hatsara`ath w’lanatheq. 
 

Lev14:54 This is the law for any infection of leprosy and for a scale,  
 

‹54› Οὗτος ὁ νόµος κατὰ πᾶσαν ἁφὴν λέπρας καὶ θραύσµατος 

54 Houtos ho nomos kata pasan haph�n lepras kai thrausmatos  

This is the law for every infection of leprosy, and outbreak,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZIALE  CBAD  ZRXVLE 55 

:œ¹‹́Aµ�¸‡ …¶„¶Aµ† œµ”µš́˜̧�E †’ 

55. ul’tsara`ath habeged w’labayith. 
 

Lev14:55 and for the leprosy of garment or of the house,  
 

‹55› καὶ τῆς λέπρας ἱµατίου καὶ οἰκίας 

55 kai t�s lepras himatiou kai oikias  

and the leprosy of a garment, and house, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXDALE  ZGTQLE  Z@YLE 56 

:œ¶š́†¶Aµ�¸‡ œµ‰µPµNµ�¸‡ œ·‚̧āµ�¸‡ ‡’ 

56. w’las’eth w’lasapachath w’labehareth. 
 

Lev14:56 and for a swelling, and for a scab, and for a bright spot, 
 

‹56› καὶ οὐλῆς καὶ σηµασίας καὶ τοῦ αὐγάζοντος 

56 kai oul�s kai s�masias kai tou augazontos  

and discoloration, and spot, and shining; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRXVD  ZXEZ  Z@F  XDHD  MEIAE  @NHD  MEIA  ZXEDL 57 

“ :œµ”´š́Qµ† œµšŸU œ‚¾ˆ š¾†´Hµ† �Ÿ‹̧ƒE ‚·÷´Hµ† �Ÿ‹̧A œ¾šŸ†¸� ˆ’ 

57. l’horoth b’yom hatame’ ub’yom hatahor zo’th torath hatsara`ath. 
 

Lev14:57 to teach about the day of the unclean and about the day of the clean.  This is the law of leprosy.  
 

‹57› καὶ τοῦ ἐξηγήσασθαι ᾗ ἡµέρᾳ ἀκάθαρτον καὶ ᾗ ἡµέρᾳ καθαρισθήσεται·   
οὗτος ὁ νόµος τῆς λέπρας.    

57 kai tou ex�g�sasthai hÿ h�mera� akatharton  

to describe the day unclean,  

kai hÿ h�mera� katharisth�setai; houtos ho nomos t�s lepras.    

and the day it shall be cleansed.  This is the law of the leprosy. 
 


